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Проблемы фонетической вариативности, возникающие в условиях языкового контакта, 

традиционно рассматриваются с позиций контактной лингвистики, вариантологии и 
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билингвологии [1; 4; 2]. Распространение англоязычного билингвизма претерпевает значи-

тельные изменения, связанные со всемирной глобализацией, которая имеет как положитель-

ные, так и отрицательные стороны. С одной стороны, взаимодействие между странами ведет 

к неизбежному контакту языков и стимулирует мировой прогресс. С другой стороны, нацио-

нальная культура может утратить свои национальные ценности и их унификацию. Как пра-

вило, степень и границы языкового контакта, определяет общество.  

В условиях глобального распространения английского языка (АЯ) в современном мире 

мультилингвокультурное пространство АТР, и, в частности, Восточной Азии, формируется ав-

тохтонными языками, приграничными пиджинами, а также региональными и локальными вари-

антами английского языка [3]. Региональное варьирование английского языка является неотъем-

лемым атрибутом межкультурной коммуникации на английском языке-посреднике между пред-

ставителями стран Восточной Азии и России. Поскольку деловые и культурные контакты на меж-

дународном уровне осуществляются на территории Дальнего Востока как на русском, так и на 

языках стран-партнеров, создание условий эффективного диалога между российскими гражда-

нами и представителями стран соседних регионов, таких как Китай, Корея и Япония, является 

актуальным. Однако, в случае участия более двух сторон, переговоры ведутся традиционно на 

лингва-франка, т. е. английском языке. Именно благодаря лингва-франка сегодня возможно об-

щение россиян с представителями западной и восточной культур. В то же время региональные 

особенности мировых разновидностей английского языка зачастую приводят к нежелательным 

результатам, создавая серьезные проблемы восприятия. К таким проблемам можно отнести явле-

ния фонетической интерференции, рассматриваемые нами в качестве отрицательного переноса 

языковых черт родного языка в изучаемый. Выход за пределы допустимого фонетического варь-

ирования неминуемо ведёт к нарушению адекватности восприятия речевого сообщения.  

На основании исследования восточноазиатских вариантов английского языка установ-

лено, что сегментные характеристики представляют собой менее опасные зоны отрицатель-

ного воздействия языков друг на друга при языковых контактах. Значительно большую опас-

ность для успешной коммуникации представляют супрасегментные характеристики контакти-

рующих языков. В проведенном исследовании по просодии английской фразы в корейской 

региональной разновидности английского языка обнаружено, что корейский язык (КорЯ) не 

является гомогенным с позиции его просодической структуры, так как он имеет отличитель-

ные характеристики в плане фразовой выделенности, слоговой структуры и ритма. 

Типологические отличия просодических систем английского и корейского языков на уровне 

слова (природа, функции и тип ударения) приводят к трансформациям акцентно-ритмических схем 

(АРС) слова на АЯ (вследствие переноса локализации ударения, появления избыточного ударения, 

нередко на фоне слоговой перестройки), в результате чего одна лексико-семантическая единица АЯ 

может иметь несколько вариантов фонетической реализации в речи корейских билингвов.  

Практически во всех реализациях английской фразы носителями КорЯ существует тенден-

ция увеличения длительности слогов за счет вставки гласного элемента, то есть имеет место нару-

шение сегментной организации слова.  Поскольку наличие консонантных кластеров не свойственно 

КорЯ, при произнесении иностранных слов стечение согласных преодолевается путем вставки глас-

ного [ɯ] между согласными, а в конце слова – прибавлением этого гласного. Гласный [ɯ] является 

гласным среднего ряда, высокого подъема, по звучанию напоминает русский гласный [Ы] [5, c. 55]. 

Так, например, реализация сложных начально- и конечнослоговых консонантных сочета-

ний, характерных для АЯ, вызывает определенные трудности у носителей КорЯ, в котором 
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подобные сочетания недопустимы. При возникновении такого рода затруднений наиболее типич-

ной реакцией носителя восточноазиатского языка, а в нашем случае корейского, на непривычные 

для него последовательности фонем является плюс-сегментация, то есть увеличение сегментов в 

слове. Рассмотрим некоторые примеры некорректной реализации слов и словосочетаний англий-

ского языка корейцами, в которых были зафиксированы единичные случаи плюс-сегментации:  

– в начальной позиции: glistened [gɯlɪsənd], spoilt [sɯpɔɪlt]; 

– в слоге, ядром которого является сонант: cattle [kætɯl], distribution [͵dɪstrɪˈbju:ʃɯn]; 

– в середине слова: exactly [ɪg'zᴂkɯtlɪ], substitute ['sʌbɯ-ˈstɪtju:t], husband [ˈhʌzɯbənd]; 

– в конечной позиции: contact [ˈkɒn'tᴂkɯt], move ['mu:vɯ], orange ['ɔ:rɪnʤɯ]; 

– на стыке слов в словосочетании: much to be ['mʌʧɪ tə bɪ:], sit down ['sɪtɯ 'dɑun]. 

В рассматриваемых примерах первый согласный консонантного сочетания образует с 

эпентетическим гласным отдельный слог открытого типа, а оставшийся согласный реализу-

ется как начальный элемент последующего слога. Наиболее частотными можно признать ко-

роткие АРС (типа 1/1, 2/2, 2/1) и их комбинации в случае реализации многосложного слова за 

счёт появления дополнительного ударения на втором или третьем слоге в составе слова. Осо-

бым признаком акцентной вариативности в корейском варианте АЯ выступает паузация на 

стыке слогов внутри слова (прим. substitute ['sʌbɯˈ- stɪtju:t]).  

Случаи минус-сегментации, т. е. уменьшение числа фонем в слоге наблюдаются, как пра-

вило, при реализации исконно закрытых слогов АЯ, при этом опускается один или несколько ко-

нечнослоговых согласных звуков. Например, precisely [pisaili]. Минус-сегментации в виде сокраще-

ния количества слогов в слове представляет собой более редкое явление в речи носителей корей-

ского языка. Чаще всего слоговая минус-сегментация встречается в словах, имеющих в своем со-

ставе вокалические сочетания на стыке слогов (типа triangle /ˈtraɪ.æŋ.ɡl/, proactive /ˌprəʊˈæk.tɪv/, etc), 

а также в словах, содержащих в своем составе слоги, ядром которых является сонант (типа castle 

/ˈkɑː.sl/, middle / /ˈmɪd.l/, etc). Можно констатировать также, что явления плюс- и минус-сегментации 

влекут за собой модификации на уровне синтагмы (фразы): вставка гласного элемента в начале, се-

редине или исходе слова, равно как и опущение слогов неизбежно влияют на общий количественно-

слоговой состав и просодический рисунок речевых единиц большей протяжённости. 

Ритмический метаморфизм на уровне фразы в английской речи носителей корейского 

языка обусловлен типологическими различиями ритма контактирующих языков. В отличие от 

тактосчитающего ритма АЯ, признаками которого является временное выравнивание межу-

дарных интервалов за счёт сокращения длительности безударных слогов, ритмическая орга-

низация корейского языка тяготеет к слогосчитающему типу, основанному на уравнивании 

слогов по длительности. Привнесение ритмических признаков родного языка во фразу АЯ ко-

рейскими билингвами приводит к изменению локализации фразового ударения, малой ком-

прессии и вариативности длительности «безударных» слогов, чрезмерной дробности просоди-

ческого членения за счёт формирования большего количества фонетических слов и появления 

внутрисинтагменных, часто – внутрисловесных пауз. Акустически подобная просодическая 

организация фразы воспринимается как темпо-ритмическая «монотонность». Интонационная 

выделенность слова во фразе в АЯ достигается, прежде всего, изменением высоты основного 

тона, в то время как в КорЯ – длительностью и интенсивностью. Несоответствие просодиче-

ских и интонационных маркеров на уровне фразы и перенос указанных интонационных при-

знаков родного языка приводят к модификации интонационного контура с характерной мак-

симальной сглаженностью мелодического рисунка в английской речи корейцев.  
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В реализации английских фраз дикторами-корейцами зачастую фиксировались случаи 

нахождения интонационного центра высказывания на последнем слоге синтагмы (с увеличе-

нием его просодических характеристик, таких как длительность, ЧОТ и интенсивность) в отли-

чие от эталонной фразы, для которой характерно появление дополнительных безударных сло-

гов, выступающих в роли энклитик в конце синтагмы/фразы. Отметим, что энклитические слоги 

в английской синтагме/фразе произносятся максимально слитно, с высокой степенью компрес-

сии в отличие от английской речи корейцев, которая характеризуется бо́льшим числом ударных 

слогов в синтагме/фразе. Таким образом, ритмическая изохронность английской фразы наруша-

ется по причине акцентного произнесения безударных слогов/слов, и, как следствие, происхо-

дит трансформация временно́го контура фразы в сторону его увеличения. Перцептивно ритм 

рассматриваемой фразы в реализации ее диктором-носителем КорЯ характеризуется выражен-

ной слогосчитающей тенденцией, которая свойственна корейскому речевому ритму. Данное яв-

ление заставляет нас констатировать, что речь носителей корейского языка характеризуется пе-

реносом навыков акцентуации и ритмизации при производстве английских фраз. 

Кроме того, в реализации английских синтагм дикторами-американцами, как правило, 

имеет место один акцентный центр – слог, несущий синтагматическое ударение, к которому 

интонационно тяготеют остальные безударные и слабоударные слоги. Следовательно, для эта-

лонного варианта характерна синтагма с одним акцентным центром в отличие от английской 

фразы, реализованной дикторами-корейцами, для которой типичными являются многовер-

шинные синтагмы, характеризующиеся менее четкой интонационной организацией в силу 

своей многовершинной акцентной структуры. 

Сравните, например, графики осциллограмм, интенсивности, ЧОТ и спектрограмм фразы: 

Rosemary had been married two years в реализации диктора-носителя АЯ и диктора-носителя КорЯ.  

Диктор-носитель АЯ: 
 

 
 

Рис. 1. Акустические характеристики фразы Rosemary had been married two years  

в реализации диктора-носителя АЯ 
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Диктор-носитель КорЯ: 
 

 
 

Рис. 2. Акустические характеристики фразы Rosemary had been married two years  

в реализации диктора-носителя КорЯ 

 

Анализ фонетических особенностей корейского варианта АЯ позволяет сделать ряд вы-

водов. На сегментном уровне акцентная речь корейцев характеризуется наличием явлений 

плюс-сегментации и минус-сегментации, а также отсутствием количественной и качественной 

редукции гласных безударных слогов. На супрасегментном уровне при синтагматическом чле-

нении английских фраз различной протяжённости носители корейского языка используют 

аналитическую модель развёртывания полисинтагменных английских фраз. Усложнение ак-

центно-ритмической и синтаксической организации фразы вызывает большее интерференци-

онное влияние просодии корейского языка в английский язык, что проявляется в увеличении 

количества синтагм, тождественных двух- трёхсложным и четырёхсложным ритмическим об-

разованиям, разделённым паузой. К типичным нарушениям просодического оформления ан-

глийских фраз в речи носителей корейского языка можно отнести: акцентуацию безударных 

слогов в слове и служебных слов во фразе; появление хезитаций; создание дополнительных 

акцентных вершин в результате некорректной реализации синтагматического ударения; уве-

личение длительности звучания английских синтагм/фраз в реализации носителей корейского 

языка по сравнению с реализациями тех же синтагм/фраз носителями АЯ. Это позволяет кон-

статировать, что темпоральные характеристики, значимые для родной речи представителей 

корейского языка, являются в той же мере характерными и для построения высказывания на 

английском языке. 
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